
Phụ lục I 

THÔNG BÁO THAY ĐỔI NHÂN SỰ 

(Ban hành kèm theo Quyết định số 21/QĐ-SGDVN ngày 21/12/2021 của Tổng Giám đốc 

Sở Giao dịch Chứng khoán Việt Nam về Quy chế Công bố thông tin tại Sở Giao dịch 

Chứng khoán Việt Nam) 
 
 

CÔNG TY CỔ PHẦN 

CẤP NƯỚC ĐẮK LẮK 

------- 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

--------------- 

Số: 12/TB – DWC Đăk Lăk, ngày 13 tháng 01 năm 2026 

THÔNG BÁO THAY ĐỔI NHÂN SỰ 

(Mẫu dùng cho các trường hợp bổ nhiệm và/hoặc miễn nhiệm/từ nhiệm) 

 
Kính gửi: Sở Giao dịch Chứng khoán Hà Nội 

Căn cứ theo Nghị quyết ĐHĐCĐ số 01/2026/NQ-ĐHĐCĐ ngày 13/01/2026 của Công ty 

cổ phần cấp nước Đắk Lắk, chúng tôi trân trọng thông báo việc thay đổi nhân sự của Công 

ty cổ phần cấp nước Đắk Lắk như sau: 

Trường hợp bổ nhiệm: 

- Ông: TRẦN BẢO CHUNG 

- Chức vụ trước khi bổ nhiệm: Giám đốc chi nhánh Cấp nước Buôn Ma Thuột 

- Chức vụ được bổ nhiệm: Thành viên Hội đồng quản trị 

- Thời hạn bổ nhiệm: Nhiệm kỳ 2024-2028 

- Ngày bắt đầu có hiệu lực: 13/01/2026 

Trường hợp miễn nhiệm/từ nhiệm: 

- Ông: NGUYỄN KHẮC DẦN 

- Không còn đảm nhận chức vụ: Thành viên Hội đồng quản trị 

- Lý do miễn nhiệm (nếu có): Nghỉ hưu theo chế độ 

- Ngày bắt đầu có hiệu lực: 13/01/2026 

Thông tin này đã được công bố trên trang thông tin điện tử của công ty vào ngày 14/01/2026 

tại đường dẫn  http://dakwaco.com.vn/ 
 

Tài liệu đính kèm: 

- Quyết định HĐQT/Nghị 

quyết ĐHĐCĐ về việc thay 

đổi nhân sự; 

- Danh sách người có liên 

quan (Phụ lục II - Danh sách 

người nội bộ và những người 

có liên quan) 

Đại diện tổ chức 

Người đại diện theo pháp luật/Người UQ CBTT 

CHỦ TỊCH HĐQT 

 

Đỗ Hoàng Phúc 

 

http://dakwaco.com.vn/


Phụ lục III 

Appendix III 

MẪU BẢN CUNG CẤP THÔNG TIN 

CIRRICULLUM VITAE 

(Ban hành kèm theo Thông tư số 96/2020/TT-BTC ngày 16/11/2020 của Bộ Tài chính) 

(Pronndgated with the Circular No 96/2020/TT-BTC on November 16, 2020 of the Minister of 

Finance) 

CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

Independence - Freedom – Happiness 

---------------- 

Tân An, ngày 10 tháng 12 năm 2025 

Tân An, day 10 month 12 year 2025 

BẢN CUNG CẤP THÔNG  TIN/ CIRRICULLUM VITAE 

Kính gửi: - Ủy ban Chứng khoán Nhà nước; 

- Sở Giao dịch chứng khoán. 

To: - The State Securities Commission; 

- The Stock Exchange. 

1/ Họ và tên /Full name: TRẦN BẢO CHUNG 

2/ Giới tính/Sex: Nam 

3/ Ngày tháng năm sinh/Date of birth: 25/01/1983 

4/ Nơi sinh/Place of birth: Quảng Bình 

5/ Số CMND (hoặc số hộ chiếu)/ ID card No. (or Passport No.): 044083009599 

Ngày cấp/Date of issue 09/08/2021 Nơi cấp/Place of issue cục trưởng cục cảnh sát quản lý hành chính 

về trật tự xã hội 

6/ Quốc tịch/Nationality:Việt nam 

7/ Dân tộc/Ethnic: Kinh 

8/ Địa chỉ thường trú/Permanent residence: Hẻm 264/11 A Ma Khê, Phường Buôn Ma Thuột,Tỉnh 

Đăk Lăk 

9/ Số điện/Telephone number: 0967855171 

10/ Địa chỉ email/Email: tranchungcndl@gmail.com 

11/ Tên tổ chức là đối tượng công bố thông tin/ Organisation’s name subject to information disclosure 

rules: Công ty cổ phần cấp nước Đăk Lăk 

12/ Chức vụ hiện nay tại tổ chức là đối tượng công bố thông tin/ Current position in an organization 

subject to information disclosure: Giám đốc chi nhánh cấp nước Buôn ma Thuột 

13/ Các chức vụ hiện đang nắm giữ tại tổ chức khác/Positions in other companies: không 

14/ Số CP nắm giữ: 6400 chiếm 0,00002% vốn điều lệ, trong đó/ Number of owning shares 

...................................................................... , accounting for ....% of charter capital, of which: 

+ Đại diện (tên tổ chức là Nhà nước/cổ đông chiến lược/tổ chức khác) sở hữu/Owning on behalf of 

(the State/strategỉc investor/other organisation): không 

+ Cá nhân sở hữu/ Owning by Individual: 6400 

15/ Các cam kết nắm giữ (nếu có)/Other owning commitments (if any): 

16/ Danh sách người có liên quan của người khai* /List of affiliated persons of declarant: 



_________________________ 

* Người có liên quan theo quy định tại khoản 46 Điều 4 Luật Chứng khoán ngày 26 tháng 11 năm 

2019. 

Affiliated persons are stipulated in Article 4, clause 46 of the Law on Securities dated 26th Nov 2019. 

  

St

t 

N

o. 

Mã 

CK 

Secur

ities 

symb

ol 

Họ 

tên 

Nam

e 

Tài 

khoản 
giao 

dịch 

chứng 
khoán 

(nếu 

có) 

Secur

ities 

tradin
g 

accou

nts (if 
availa

ble) 

Chức 
vụ tại 

công 

ty 
(nếu 

có) 

Positi

on at 

the 

comp
any 

(if 

availa
ble) 

Mối 

quan hệ 
đối với 

công 

ty/ 
người 

nội bộ 

Relatio

nship 

with 

the 
compa

ny/ 

interna
l 

person 

Loại 

hình 
Giấy 

NSH 
(*) 

(CMN

D/ 
Passpor

t/ 

Giấy 
ĐKKD

) Type 

of 
docume

nts( 

ID/Pas
sport/ 

Busines

s 
Registr

ation 

Certific
ate) 

Số Giấy 

NSH (*)/ 

NSH No. 

Ngày 
cấp 

Date 

of 
issue 

Nơi 
cấp 

Plac

e of 
issue 

Địa 

chỉ 
trụ 

sở 

chín
h/ 

Địa 

chỉ 
liên 

hệ 

Add
ress 

l 

Hea
d 

offic

e 
addr

ess 

Số 
cổ 

phiế

u sở 
hữu 

cuối 

kỳ 
Num

ber 

of 

shar

es 

own
ed at 

the 

end 
of 

the 

peri
od 

Tỷ 

lệ sở 
hữu 

cổ 
phiế

u 

cuối 
kỳ 

Perc

ent 
age 

of 

shar
es 

own

ed 
at 

the 

end 
of 

the 

peri
od 

Thời 
điểm 

bắt 

đầu 
là 

ngườ
i có 

liên 

quan 
của 

công 

ty/ 
ngườ

i nội 

bộ 

Time 

the 

perso
n 

beca

me 
an 

affili

ated 
perso

n/ 

inter
nal 

perso

n 

Thời 
điểm 

khôn

g còn 
là 

ngườ
i có 

liên 

quan 
của 

công 

ty/ 
ngườ

i nội 

bộ 

Time 

the 

perso
n 

cease

d to 
be an 

affili

ated 
perso

n/ 

inter
nal 

perso

n 

Lý 

do 
(khi 

phát 

sinh 
thay 

đổi 
liên 

quan 

đến 
mục 

13 

và 
14) 

Reas

ons 
(whe

n 

arisi
ng 

chan

ges 
relat

ed to 

secti
ons 

of 13 

and 
14) 

Ghi 

chú 
(về 

việc 
khôn

g có 

số 
Giấy 

NSH 

và 
các 

ghi 

chú 

khác) 

Notes 

(i.e. 
not in 

poses

sion 
of a 

NSH 

No. 
and 

other 

notes
) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 

1  

Ngu
yễn 

Thị 

Hải 

Phư

ơng 

  
Vợ 

wife 
 

0661840

05611 

06/9/2

024 

Publ

ic 

Secu

rity 

        

  

Trần 

Ngu
yễn 

Bảo 

Hân 

  
Con 

Child 
 

0663120

08710 

06/9/2

024 

Publ

ic 

Secu
rity 

       

  

Trần 
Bảo 

Ngu

yên 

  
Con 

Child 
 

0662150

07508 

06/9/2

024 

Publ
ic 

Secu

rity 

       

  

Trần 
Ngọ

c 

Châ
u 

  
Bố  

father 
 

0440550
03358 

14/8/2
021 

Publ
ic 

Secu

rity 

       

  
Hà 
Thị 

Thu 

  
Mẹ 

mother 
 

0441540

03455 

14/8/2

021 

Publ

ic 

Secu
rity 

       

  

Trần 

Thị 

Hà 

  
Chị 

sister 
 

0441770
01550 

18/11/
2024 

Publ

ic 
Secu

rity 

       

  

Trần 

Thị 
Gian

g 

  
Chị 

sister 
 

0441800
04797 

09/5/2
021 

Publ

ic 
Secu

rity 

       

  

Trần 

Thị 
Thủ

y 

  
Chị 

sister 
 

0441870
07271 

09/8/2
021 

Publ

ic 
Secu

rity 

       



  

Trần 

Viết 

Dũn
g 

  
Em  

brother 
 

0440900

12817 

03/7/2

022 

Publ

ic 

Secu
rity 

       

  

Hoà

ng 

Xuâ
n Ái 

  
Anh rể 
brother 

 

 
0440760

10984 

11/11/

2021 

Publ

ic 

Secu
rity 

       

  

Ngu

yễn 

Trư
ờng 

An 

  
Em rể 

brother 
 

0480800

06177 

28/6/2

021 

Publ

ic 

Secu
rity 

       

  

Ngu
yễn 

Qua

ng 
Tuệ 

  
Bố vợ 
father 

 
0520630
13211 

28/6/2
021 

Publ
ic 

Secu

rity 

       

  

Ngu

yễn 

Thị 
Làn

h 

  

Mẹ vợ 

mother 
 

 
0601630

04610 

28/6/2

021 

Publ

ic 

Secu
rity 

       

  

17/ Lợi ích liên quan đối với công ty đại chúng, quỹ đại chúng (nếu có)/Related interest with public 

company, public fund (if any): Không 

18/ Quyền lợi mẫu thuẫn với công ty đại chúng, quỹ đại chúng (nếu có)/ Interest in conflict with 

public company, public fund (if any): Không 

Tôi cam đoan những lời khai trên đây là đúng sự thật, nếu sai tôi xin hoàn toàn chịu trách nhiệm 

trước pháp luật/I hereby certify that the information provided in this cv is true and correct and I will 

bear the full responsibility to the law. 

   NGƯỜI KHAI / 

DECLARANT 

(Ký, ghi rõ họ tên) 

(Signature, full name) 

 

 
 


